
Предраг Драгутиновић

ПРОЛОГ ЕВАНЂЕЉА ПО МАРКУ 
(Мк 1 1-15)

Ј едан од највеличанственијих и богословски најбогатијих текстова ране 
хришћанске и уопште библијске књижевности представља пролог Еванђе- 
ља по Јовану (1 1-18). Та надахнута христолошка химна којом Еванђелист 
Јован уводи у  своју еванђељску приповест вековима је привлачила пажњу 
богослова и није престала да фасцинира читаоце Новог завета. To је готово 
најчешће цитирани и тумачени текст Светог писма уопште. Довољно је pe­
t e  пролог и већ се подразумева да је  реч о величанственој химни Логосу 
Светог еванђелисте Јована. Разлогтоме је  изузетан теолошки набој којим је  
проткан тај текст. Није се превиђало ни да остали еванђелисти почињу своја 
литерарна дела на начин који показује и наговештава одређену теоло- 
шко-христолошку оријентацију, али су ти литерарни почеци (пролози) увек 
остајали у сенци пролога Еванђеља по Јовану. Генеалогија којом почиње 
Еванђеље по Матеју (1 1-17) није лако читљив текст, и потребно је  много 
труда и напора да ее прође кроз мноштво имена и до краја схвати теолошка 
намера у  том текету. Кратак и концизан пролог Еванђелисте Луке ( 1 1 -4 ) ре- 
лативно је  јасан. Еванђелист открива своје намере без упуштања у  уводне 
теолошке спекулације.1

1 Када су у  питању пролози, то јест почеци Еванђеља потребноје диференцирати, па 
рећи да: Матеј почиње своје Еванђеље генеалогијом (родословом), али постоје утемељена 
мишљења да се пролог Еванђеља по Матеју протеже све до Мт 4 23, дакле — генеалогија онда 
није текст који има функцију пролога (уп., на пример, U. Luz, Die Jesusgeschichte des Mat­
thaus, Neukirchener 1993, ЗЗсс). Ј1ука почиње Еванђеље прологом (Лк 1 1-4) који наративно 
није везан за приповест. Слично је и код Јована (пролог се јасно прекида стихом 18). Све то 
указује да су термини пролог и почетак релативни, и да их треба опрезно примењивати. Најва- 
жније је одредити однос литерарног пролога и приповести која следи, приповести у односу на 
коју пролог и јесте пролог. Када у  тексту престаје пролог и почиње приповест, и да ли је тај 
прелаз уопште уочљив? При опису наративног текста потребно је јасно сагледати да ли је  
пролог саставни део приповести која следи или је одвојен од ње. Код Матеја, Луке и Јована

ЕвГвСЛвВРкб 15



Пролог Еванђелисте Марка у таквој конкуренцији готово је забора- 
вљен. По својој форми тај пролог се разликује од осталих еванђељских про- 
лога: Јованов пролог је молитвено-поетски и проткан славословљем ова- 
плоћеног Логоса, Матејев пролог писанје у форми „регистра“ на који се на- 
довезује приповест о почетку деловања Исуса Христа, докје Лука одабрао 
да своје дело отпочне опаском озбиљног историографа. Марко своје Еван- 
ђеље почиње једноставно као приповедач, и то готово in medias res. Циљ 
овог прилогајесте да подсети и укаже на скривени теолошки набој пролога 
Еванђеља по Марку (1 1-15) и покаже начин на који је Еванђелист Марко 
своју теологију наративно уткао у свој пролог. Анализа текста Мк 1 1-15 от- 
криће сву генијалност Еванђелисте Марка као теолога и проповедника до- 
гађаја Г оспода Исуса Христа, без обзира на то штоје његов пролог најједно- 
ставнији, нај непосредниј и и, у  извесном смислу, без књижевног колорита 
који налазимо у осталим Еванђељима.

Уводне напомене

Почеци еванђељских приповести четворице еванђелиста најчешће се 
означавају изразом пролог.1 Као што је  већ поменуто, сва четири канонска 
Еванђеља имају различите прологе. Важно је нагласити да је  сваки пролог 
пажљиво састављен и да сваки представља посебан улазак у  свет еванђељ- 
ске приповести. Сваки пролог отвара хоризонт за разумевање текста који 
следи. Помоћу пролога читаоцима се омогућује разумевање литерарног де- 
ла путем активирања њихове моћи да себи представе одређене ствари, a 
аутор им предаје одређене одабране информације. Сваки еванђелист то чи- 
ни на себи својствен начин, и т о у  зависности од: а) сопственог разумевања 
и доживљаја догађаја Распетог и Васкрслог, и б) теолошке поруке коју жели 
да саопшти реципијентима путем писаног текста. Оно пгго еванђелисти у  
пролозима наглашавају стога је  увек различито. * 2

пролог је одвојен од приповести која следи: Матеј почиње свој текст родословом који је као 
„регистар“ наративно одвојен од приповести која следи, Лукин прологје, у  ствари, белешка 
приповедача, док Јовановој приповести  претходи химна. Једино је пролог Еванђелисте Мар- 
ка у  пуном смислу речи наративни пролог, то јест пролог који је  формално немогуће одвоји- 
ти од целокупне еванђељске приповести. Само пажљивим проучавањем структуре текста 
Мк 1 1-15 увиђа се постојање извесне кохерентности и засебности тог текста, што омогућује 
да се он сагледа као пролог.

2 Од грчке речи itpoAiyoo — нешто унапред рећи, одатле: 7ipoX,oyoq —унапред речено. 
О питању књижевне врсте почетка Еванђеља по Марку, као и тематици везаној за израз про- 
лог, уп. Н.-Ј. Klauck, Vorspiel im Himmel. Erzdhltechnik und Theologie im Markusprolog, Neukir- 
chener 1997, 36-39. Већ je указано на нејасноће везане за терминологију. Означавање 
Марковог уводног текста изразом пролог унеколико је проблематично (в. нап. 1). Постоје и 
други предлози, на пример: увод, улазни текст итд. Уп. такође Н.-Ј. Klauck, ibid., 39.
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Пре него што се посветимо наративно-теолошкој функцији пролога 
Еванђеља по Марку потребно је  дати неколико начелних напомена о улози 
пролога у античкој литератури уопште, тојест у литерарном свету коме, на 
известан начин, припадају еванђељски текстови.

Функција пролога у  античким текстовима

Наративни пролози били су предмет интересовања античке реторике. 
Аристотел је дејство пролога у  прозним говорима схватао као „упућивање 
на наредни говор, да би се унапред знало о чему се ради у  говору и да па- 
жљиви разум не би остао несигуран; јер несигурно је узрок заваравању. Ко 
нам, дакле, одмах пружи почетак, он тиме постиже да се његов говор може 
пратити... Најнужнија фукција коју има rcpoolpiov и истовремено његово 
својство јесте да разјасни у ком циљу се држи говор“ (Реторика III, 1 4 ,5 -7  
= 1415a). Квинтилијан сматра како је  „предмет увода само да припреми слу- 
шаоца да би га у  осталим деловима говора било лакше придобити“ (Образо- 
вање беседника IV, 1-5). У антици је, дакле, улога пролога била у  томе да се 
публици путем селекције информација понуди само оно најважније, су- 
штинско, лично и употребљиво.3

D. Е. Smith разликује три, односно четири могућности започињања 
литерарног дела у антици:
1. npooipiov или (ppoolpiov (лат. exordium) је  формални увод у  литерарно 

дело; у њему аутор објашњава циљ писања (на пример: Лк 1 1-4). Такви 
пролози били су конвенција у античкој историографији, мада је  таква вр- 
ста пролога и иначе била најзаступљениј а у  антици.

2. Други начин започињања литерарног делајесте такозвани драмски про- 
лог који се среће у античкој драми. Функција таквих прологајесте да се 
публици отвори акција која следи у драми.4

3. Трећа могућност да се започне литерарно дело ј е такозвани incipit. Такав 
почетак има функцију „to introduce a document or selection from a docu­
ment".5 To би било нешто попут наслова античког литерарног дела.

4. Код Лукијана се може срести још „rcpoolpiov 6uvdpei“. Такав почетак 
карактеристичан је за дела која одмах полазе in medias res, а могао би се

3 D. Е. Smith, Narrative Beginnings in Ancient Literature und Theory, Semeia52,1990,1-3.
4 D. E. Smith, op. cit., 3-4; yix. и D. M. Hooker, Beginnings: Keys that Open the Gospels, 

London 1997,4c, и врло корисну студију са исцрпним списком литературе: М. С. Parsons, Re­
ading a Beginning / Beginning a Reading: Tracing Literary Theory on Narrative Openings, Semeia 
52, 1990, 12-31.

5 D. E. Smith, Beginnings, 5; уп. и M. Hengel, Die Evangelienuberschriften, Sitzungsberichte 
der Heidelberger Akademie der Wissenschaften, Jahrgang 1984 — Bericht 3, Heidelberg 1984,9.
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назвати „виртуелним предговором“ Нема никаквог објашњења које би 
публици омогућило разумевање онога што следи.6

Покушај да се пролог Еванђеља по Марку сврста у један од наведених 
начина започињања литерарног дела показује се као релативно тежак задатак. 
Због тога се књижевна врста пролога Еванђеља по Марку може описати само 
уз одређене резерве и приближно.7 Много је  важније сагледати у  коликој ме- 
ри текст Мк 1 1-15 испуњава елементарну функцију наративног пролога.

Пролог Мк 1 1-15

1 ’Архр тоб ебосууеМоз) ’lpacm Xpi- 
сгиоб [uioft беоб].
2 KocGooc; уеураллш ev хф ’Hcraia хф 
тсрскррхр, гбог) бстсоахеХХсо xov аууе- 
Xov ро\) 7сро npoorfmou аог>, %q ка- 
xa<JK8\)doEi xpv 65ov аог>.
3 tpcovp powvxcx; ev xp epiipcp- exoipa- 
aaxe xiiv 66ov кир(ои, e^Gelaq жне- 
Txe xaq xptpovg абхоб,
4 £yćvexo ’Icodvvpq [6] pocTcx(£©v i \  
xf| ćprifi© m l  кррбаашу pd7cxiapa 
pexavoiat; Biq dtpeaiv dpapxicbv.
5 ка1 ^^елоребехо rcpoq aftxov n a o a  
p ’1о\)боиа %cbpa каг oi 'IepoaoXvpT- 
xai 7t&vxe<;, kcci £pa7txi£ovxo гж’ 
абхоб ev хф ’Iop5dvp тсохарф e^opo- 
Xoyovpevoi xaq apapxiac; a\)x©v.
6 m l  i\v 6 ’lcodvvp«; dv5e5\)pevo<; xpl- 
%aq каррА,о\) m l  ^dbvpv 6eppaxivpv 
Tcepl xpv oaqmv осшоб, ка1 eaGicov 
бскр1ба<; m l  реАд dypiov.

1 Почетак Еванђеља Исуса Христа, 
Сина Божијега.
2 Као што је писано код пророка 
Исаије: Ево ја шаљем анђела свога 
пред лицем твојим, који ће припре- 
мити пут твој пред тобом.
3 Глас онога који виче у пустињи: 
Припремите пут Господњи, порав- 
најте стазе његове.

4 Појави се Јован крштавајући у  пу- 
стињи и проповедајући крпггење 
покајања за опроштење грехова.

5 И излажаше к њему сва јудејска зе- 
мља и Јерусалимљани; и крштава- 
ше их све у  реци Јордану и испове- 
даху грехе своје.

6 А Јован беше обучен у  камиљу 
длаку и имаше појас кожни око себе 
и јео је  акриде и мед дивљи.

6 Lukian, Wie man die Geschichte schreiben mtisse 23, 52, y: Lukian, Werke II, Berlin & 
Weimar 1974,269-272. Уп. D. E. Smith, Beginnings, 6-7; o формама и функцијама пролога уп. 
надаље S. Е. Malbon, Ending at the Beginning: A Response, Semeia 52, 1990, 175cc.

7 Такав покушај предузима D. Dormeyer, Mk 1 1-15 als Prolog des ersten Idealbiograp- 
hischen Evangeliums von Jesus Christus, Biblical Interpretation 5, 2/1997, 181-211, в. нарочито 
199-203. Иначе je почетак Еванђеља no Марку и у античком контексту доста необичан лите- 
рарни захват, јер не следује ниједној тада познатој литерарној конвенцији.
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7 кш EKripDCKTev Aiy©v, epyetai 6 
1<Ј%\)р6тер6<; poo бтс(а® роо, об обк 
Eipl imvoi; кбуа<; A/oaai xov ipav- 
xa x®v гжоблја.атсоу aoxoo.
8 Еуш Epdim aa брш; обахг, atxoq б е  
parcxlaEi брш; ev rcvEopaxi dylco.
9 ка1 £yćv£xo ev EKEivaiq xaiq pjie- 
р а ц  fiA,0EV ’lpaoog ćctco Na£ap£x xffe 
FaXiAalaq ка1 ЕРалхгобтЈ eiq xov 
’Iop6dvr|v гжб ’Iwavvoo.
10 каг б60\х; ćcvapaivcov ek xoO оба- 
xoq eX6ev axi^opivoax; хогх; oftpavo- 
гх; ка1 xo лувбра ©<; TiEpiaxEpav ка- 
xapaivov е ц  atixov.
11 Kai (pCOVT| dyEVEXO e k  x©v oopavćov, 
Xo eT б oiog poo б ауал:г|х6<;, ev co l  
Еббоктјаа.

12 ка1 Е^вгх; xo rcvEopa aoxov екјЗосХ-
X t l  еЦ X̂ V IpppOV.
13 ка1 ц у  ev xfi Eppp© xEOOEpaKovxa 
'ПјД.врад TtEipa^ojiEvoq b n o  xoo oaxa-  
va, ка1 rjv p£xa xrav 0t|p{©v, ка1 ol 
ауувХог 6irjKovoov aox©.
14 Mexcc бе xo icapa6o0f|vai xov 
’IcoavvTjv t|A,0ev 6 ’Irjaooc; z i q  xtjv Гa- 
XiXaiav Krjp-6aa©v xo EoayyEXiov 
XOO 0EOO
15 ка1 Aiy©v oxi 7C£7cX,r|p©xai б каг- 
poq ка1 ffryiKEv ђ paaiXEia xoo 0e- 
0$. p,EXaVOEtX£ ка1 лшхеоехе ev X© 
ЕбауувМф.8

7 И проповедаше говорећи: Долази 
за мномјачи од мене пред кимја ни- 
сам достојан сагнути се и одрешити 
ремена на обући његовој.
8 Ја вас крштавах водом, а Он ће вас 
крстити Духом Светим.
9 И догоди се у оне дане да дође 
Исус из Назарета галилејскога и кр- 
сти га Јован у Јордану.

10 И одмах излазећи из воде виде не- 
беса како се отварају и Дух као го- 
луб силази на њега.

11 И глас дође с неба: Ти си Син мој 
љубљени који је по мојој вољи.

12 И одмах га Дух изведе у пустињу.

13 И би онде у пустињи дана четрде- 
сет, кушан од сатане, и би са звери- 
ма и анђели му служаху.

14 А  пошто предадоше Јована, дође 
Исус у Галилеју проповедајући 
Еванђеље о Царству Божијем.

15 И говорећи: Испуни се време и 
приближи се Царство Божије; по- 
кајте се и верујте у  Еванђеље.

Наративна и у њој имплицирана теолошка структура текста могла би 
се представити на следећи начин: наслов — Мк 1 1; опис појаве Јована Кр- 
ститеља — Мк 1 2-8; опис појаве Исуса Христа — Мк 1 9-15.

8 Текст по 27. издању Nestle-Aland. У грчком тексту може се посматрати доследно 
спровођење поетског захвата помоћу речи које се завршавају на -ох>. У кратком тескту Мк 1 
1-15 срећемо тринаест речи које се завршавају на -ov.
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Наслов: Мк 1 1 представља целину и вероватно је наслов (incipit) који 
се односи на читаву еванђељску приповест Еванђелисте Марка. Та теза мо- 
же се поткрепити следећим аргументима: а) „почетак Еванђеља“ не протеже 
се само на стихове који следе; да је тако, онда би у наступу и проповеди Јова- 
на Крститеља Еванђеље већ било имплицирано; насупрот томе, стихови 14-15 
недвосмислено показују да се Еванђеље супггински везује за Личност Исуса 
Христа; б) то што Еванђелист Марко своје литерарно дело започиње насло- 
вом у  потпуности одговара како јудејској тако и хеленистичкој литерарној 
пракси.9 Осим тога, прва беспредикатна реченица Еванђеља по Марку садр- 
жи кључне појмове који се односе на целокупну еванђељску приповест:

1. ’Архд
а) ’Архд у грчком језику може имати чисто хронолошки смисао. Ако 

би бсрх^ у Мк 1 1 имао само ту функцију, онда би то значило да сама припо- 
вест временски почиње појавом Јована Крститеља.10 11 To чисто хронолошко 
тумачење не може се искључити зато што се, по Марку, историја Иеуса 
Христа временски може поделити на раздобља — „нешто“је, дакле, почело. 
Али, такво тумачење третира Мк 11 као уводни редак текстуалног комплек- 
са који следи, а не као наслов читавог дела.

б) ’Архд такође може означавати узрок, разлог, принцип.11 Тада би ак- 
ценат био на основној поставци, образложењу, на „foundational character".12 13 
To би значило да догађаји који следе не започињу са Мк 11 као првим дога- 
ђајем, већ да је Личност Исуса Христа основа на којој почива Еванђеље. Та- 
кво тумачење уводи, поред хронолошке, и онтолошку димензију: историј- 
ски почетак је истовремено и онтолошка основа.

в) ’Архл може имати још једно значење: власт, служба, височан- 
ст воР  Онда приповест која следи добија још једну, нормативну димензију 
и функцију: основа задобија димензију нормативног.14

9 Е. Lohmeyer, Das Evangelium des Markus, Gottingen 1959,10: „У пророчким, дидак- 
тичким и апокалштгичким спиеима јудејства био је обичај да ее у  дело уведе једном беспре- 
дикатном реченицом која сажето обухвата садржај и околности књиге: она је истовремено 
нека врста наслова и предговора."

10 Уп. М. Е. Boring, Mark 1 1-15 and the Beginning o f  the Gospel, Semeia 52, 1990, 52: 
„The narrative begins here.“

11 W. Bauer, Worterbuch zum Neuen Testament, Walter de Gruyter / Berlin /  N ew  York 
61988, 225.

12 M. E. Boring, Mark, 52. Уп. такође R. Pesch, Markusevangelium I, Freiburg 1989/1991, 
76: „Почетак и основа Еванђеља јесте историја Исуса Христа од Јовановог крштења до Ису- 
сове смрти и васкрсења.“

13 W. Bauer, Worterbuch, 225.
14 М. Е. Boring, Mark, 53.
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Наслов: Мк 1 1 представља целину и вероватно је наслов (incipit) који 
се односи на читаву еванђељску приповест Еванђелисте Марка. Та теза мо- 
же се поткрепити следећим аргументима: а) „почетак Еванђеља“ не протеже 
се само на стихове који следе; да је тако, онда би у наступу и проповеди Јова- 
на Крститеља Еванђеље већ било имплицирано; насупрот томе, стихови 14-15 
недвосмислено показују да се Еванђеље супггински везује за Личност Исуса 
Христа; б) то што Еванђелист Марко своје литерарно дело започиње насло- 
вом у  потпуности одговара како јудејској тако и хеленистичкој литерарној 
пракси.9 Осим тога, прва беспредикатна реченица Еванђеља по Марку садр- 
жи кључне појмове који се односе на целокупну еванђељску приповест:

1. ’Архд
а) ’Архд у грчком језику може имати чисто хронолошки смисао. Ако 

би бсрх^ у Мк 1 1 имао само ту функцију, онда би то значило да сама припо- 
вест временски почиње појавом Јована Крститеља.10 11 To чисто хронолошко 
тумачење не може се искључити зато што се, по Марку, историја Иеуса 
Христа временски може поделити на раздобља — „нешто“је, дакле, почело. 
Али, такво тумачење третира Мк 11 као уводни редак текстуалног комплек- 
са који следи, а не као наслов читавог дела.

б) ’Архд такође може означавати узрок, разлог, принцип.11 Тада би ак- 
ценат био на основној поставци, образложењу, на „foundational character".12 13 
To би значило да догађаји који следе не започињу са Мк 11 као првим дога- 
ђајем, већ да је Личност Исуса Христа основа на којој почива Еванђеље. Та- 
кво тумачење уводи, поред хронолошке, и онтолошку димензију: историј- 
ски почетак је истовремено и онтолошка основа.

в) ’Архл може имати још једно значење: власт, служба, височан- 
ст воР  Онда приповест која следи добија још једну, нормативну димензију 
и функцију: основа задобија димензију нормативног.14

9 Е. Lohmeyer, Das Evangelium des Markus, Gottingen 1959,10: „У пророчким, дидак- 
тичким и апокалштгичким спиеима јудејства био је обичај да ее у  дело уведе једном беспре- 
дикатном реченицом која сажето обухвата садржај и околности књиге: она је истовремено 
нека врста наслова и предговора."

10 Уп. М. Е. Boring, Mark 1 1-15 and the Beginning o f  the Gospel, Semeia 52, 1990, 52: 
„The narrative begins here.“

11 W. Bauer, Worterbuch zum Neuen Testament, Walter de Gruyter / Berlin /  N ew  York 
61988, 225.

12 M. E. Boring, Mark, 52. Уп. такође R. Pesch, Markusevangelium I, Freiburg 1989/1991, 
76: „Почетак и основа Еванђеља јесте историја Исуса Христа од Јовановог крштења до Ису- 
сове смрти и васкрсења.“

13 W. Bauer, Worterbuch, 225.
14 М. Е. Boring, Mark, 53.



2. EbocyyeXiov

У самом прологу ова реч појављује се три пута (1 l, 14, 15). У целом 
Еванђељу реч ebayyeA,iov јавља се још четири пута (Мк 8 35; 1029; 13 10; 149). 
Појам се на свим тим местима користи у  апсолутном смислу (уп. одређени 
члан to ) и описује: а) на првом нивоу — мисионарску проповед Исуса Хри- 
ста и последице те проповеди (8 35; 10 29), и б) на другом нивоу — мисионар- 
ску проповед Цркве, дакле — радосну вест о животу, смрти и Васкрсењу 
Исуса Христа као догађају спасења (уп. 13 10; 14 9 ) .15 Тако Исусове речи: 
„Верујте у Еванђеље“ (Мк 1 15), за хришћанског читаоца текста Еванђеља 
по Марку значе исто што и: „Верујте у  мене“.

Садржајем изузетно богат појам to  eb ayyeXiov код Еванђелисте Марка 
поседује и есхатолошку димензију. При помињању „вере у  Еванђеље“ (1 15) 
приметно је  довођење Еванђеља у везу са fkx<nA.eia to o  веоо — што је екли- 
сиолошко-есхатолошки појам — Царство Божије које се приближава. У сти- 
ху 15 из parallelismus membrorum произлази повезаност (ЗаспЛеТа to o  беоб 
ca ebayyeAtov и њихово прожимање. У Мк 8 35 подвиг следовања Христу и 
одрицања од света „мене ради и Еванђеља“ задобија пун смисао у  контек- 
сту есхатологије (уп. 8 38). Појам to  ebayyeXiov у приповести Еванђелисте 
Марка поново се среће у контексту Мк 13, такозване „синоптичке апо- 
калипсе“, где се проповед Еванђеља доводи у однос са есхатолошким дога- 
ђајем (13 10). Почетак (уп. ap%r| to o  егххууеАдоб, Мк 1 1), дакле, јесте уједно 
и  знак Царства које долази (1 15). Тај теолошки захват указује на надилаже- 
ње протолошког у корист есхатолошког.16

3 . ’ГтјООб XplCTtOO OIQO © е о б

Класично егзегетско питање које се овде постављајесте да ли је  код 
’lriaob X p ia to o  oiob  ©eob у  питању genitivus objectivus (Личност Исуса 
Христа као садрж ај Еванђеља, благе вести) или genitivus auctoris (Исус 
Христос као Проповедник Еванђеља). Ако се посматра из историјске 
перспективе, вероватно је  реч о genitivus objectivus —  приповест која 
следи, то јест Еванђеље као литерарно дело, проповеда Исуса Христа, 
Сина Божијег, мада није искључено ни да тај генитив имплицира симулта-

15 Уп. М. Hengel, Evangelieniiberschriften, 50: „Само захваљујући Еванђељу по Марку 
могаоје да се устали назив Еванђеље за ’Исусову биографију’, јер само у њему се приповест о 
Исусу назива ebayYe^iov и само у њему тај појам поседује основно значење које прожима 
читаво дело.“

16 Да Еванђеље у раном хришћанству није схватано као историјски архивистичко-му- 
зејски појам, сведочи и упечатљиво место из Откровења Јовановог, где се Еванђеље недво- 
смислено ставља у динамичко-есхатолошки контекст, Отк 14 6: e{)ayyeA,iov aicoviov.
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но и једно и друго: Господ Христос је п Проповедник Еванђеља кПропове- 
дани у  ЕванђељуУ1

Христолошка титула moq тоб беоб поседује јаку старозаветну позади- 
ну. У Старом завету синовима Божијим називају се јерусалимски цареви из 
Давидове династије (2Сам 7 12-14; Пс 2 7), анђели (Пост 6  2, 4; Job 1 6; 38 7; 
Пс 89 7), народ Израил као целина (Изл 4 22; Ос 111), као и поједини правед- 
ници (Пс 73 15). У старозаветним текстовима долази до укрпггања идеје о 
Сину Божијем као ј е динки (пој единачни цареви и појединачни праведници) 
и Сину Божијем као заједници, многима (народ Израил). Догађајем Исуса 
Христа те две идеје престају да се сагледавају као алтернатива ј една другој 
у било ком смислу, већ се пројављују у виду вере у Исуса Христа као једног 
Сина Божијег и многих који верују у Њега (= Црква, уп. Гал 3 26; 4 7). На тај 
начин христолошка титула „Син Божији“ од самог почетка указује како на 
вертикални однос Исуса Христа са Богом (= Он стоји у  посебном, јединстве- 
ном односу са Богом) тако и на хоризонтални однос сабрања (многих) хри- 
шћана у Христу Исусу који васпоставља нарушену заједницу Бога и човека. 
Стога је христолошка титула „Син Божији“ истовремено и еклисиолошка ти- 
тула која више од свих друтих приписаних Исусу Христу у  текстовима Новог 
завета наглашава како је догађај Исуса Христа, у суштини, догађај Цркве.17 18

Ова кратка анализа црвог стиха, то јест наслова Еванђеља по Марку, 
показује строгу христолошку оријентацију: тоје  историјски почетак и нор- 
мативна основа хришћанског Еванђеља. Еванђеље Исуса Христа стоји у  не- 
раскидивом односу са Оваплоћеним Господом који је  Син Божији.

Обим пролога. Увод у историју Исуса Христа који следи (1 2-15) врло 
је близак поменутом драмском прологу. Пролог Еванђеља по Марку састоји 
се из два тематски разлучена текстуална комплекса, који стоје у паралелном 
односу. Стихови 2-8 описују Јована Крститеља, док стихови 9-15 описују 
Исуса Христа. Постоје, међутим, различити приговори против текстуалног 
ограничавања пролога стихом 15. Већ је предлагано да је пролог умесније 
заокружити стиховима l l  или 13.19 Мишљењасмо, ипак, да литерарни про- 
лог Еванђеља по Марку обухвата текст 1-15. Текст Мк 1 1-15 у великој мери

17 Уп. Н. Weder, Neutestamentliche Hermeneutik, Zurich 1986,307: „To пггоје Исус Хри- 
стос могао постати садржај Еванђеља условљеноје тиме штоје Исус проповедао Еванђеље. 
Постваскрсна реч о Христу била би незамислива без предваскрсне речи Исусове. Питањеје у 
ком односу оне стоје једна према другој.“

18 To је сигурно један од разлога за очување христолошке титуле mog too  веоб у  ка- 
снијем Предању Цркве, док су остале христолошке титуле, изузев титуле кбрих; и већ у  са- 
мом имену имплициране %рштос;, временом губиле на значају приликом теолошких 
размишљања.

19 Уп. преглед мишљења код Н.-Ј. Klauck, Vorspiel, 19сс.



је литерарно-редакционални захват Еванђелисте Марка који се огледа у  прера- 
ди традиције интегрисане у текст.20 Нарочита редакционална обрада примећу- 
је се у стиху 1 и стиховима 14-15, који представљају оквир литерарног пролога: 
кључни термин који везује пролог Мк 1 1-15 у једну текстуалну целину јесте 
e6ayye?aov. Стихови 14-15 имају, сходно томе, експозициони карактер.

Упадљива карактеристика Марковог пролога јесте успостављање од- 
носа, на литерарном нивоу, између две личности: Јована Крститеља и Исуса 
Христа. Реч је о покушају да се покаже како Јован Крститељ и Исус Хри- 
стос имају посебне, али и заједничке улоге у кохерентној историји.21 To је  
још један од разлога да се стихови 14-15 не раздвајају од контекста пролога.

Структура пролога. У Мк 1 1-15 налазе се две паралелне литерарне 
целине: Јован Крститељ (2-8) и Исус Христос (9-15). Обе личности уводе се 
у приповест глаголом eyeveto (4, 9). Обе литерарне целине подједнако су 
дуге и у свакој се могу запазити три захвата у  низу:
1. Постављају се теолошке основе личностима (2-3, 9-11);22
2. Описује се њихово деловање у пустињи — epprjoq (4-6, 12—13);23
3. Излаже се проповед (крроура) обе личности (7-8, 14—15).24

20 Уп. D. Liihrmaim, Das Markusevangelium, Tubingen 1987,32-33. Редакционални рад 
Еванђелисте Марка може се посматрати и на примеру повезивања крштења Исуса Христа и 
кушања у пустињи. Те две сцене у приповести Еванђелист повезује једноставним ei№(x; (рд- 
мах, Мк 1 12). Међутим, то не треба схватити у  историјско-хронолошком смислу, то јест да 
су крштење и кушање историјски догађаји који су се одиграли по том редоследу и у тако 
кратком временском року. Еванђелист Марко користи често ка1 ебв6<; или е^веах; да би по- 
везао наративне целине. Довољноје погледати конкорданцу и упоредити Марка са Матејем 
и Луком да би се уочило како је  повезивање наративних целина на тај начин каракгери- 
стично за приповедача Еванђелисту Марка.

21 Н.-Ј. Klauck, Vorspiel, 21. Еванђелист Марко извештава о судбини Јована Крститеља 
тек у Мк 6 17-29, мада се већ у  стиху 14 пролога наговештава насилна смрт пророка Јована — 
ц еш  бе to  ларабобруоа abtćv-, слична смрт (исти глагол!) чека и Исуса Христа (уп. Мк 13 9, 
1 lc). Уп. Ј. Gnilka, Das Evangelium nach Markus I, EKK, Benziger-Neukirchener 41994,65.

22 У  тексту Мк 1 2-3 старозаветно пророштво приписује ce Исаији, мада се Исаијино 
пророштво налази само у стиху з, докје стих 26 мешовити цитат из Man 3 l и Изл 23 20. Теоло- 
шки смисао наступа Јована Крститељаје у  томе да се на њему као Претечи испуњава етаро- 
заветно пророштво; он проповеда Онога који долази, док Исус Христос проповеда Царство 
које долази и којеје имплицирано у Његовој Личносги. Идентитет Јована Крститеља схвата 
се исправно тек у односу са Исусом Христом, тојест Христосје тај који пророку Јовану даје 
идентитет пророка и Претече.

23 Појам пустиња такође поседује старозаветну залеђину и поседује потендијал да ак- 
тивира пажњу реципијента подсећајући га на старозаветно искуство пустиње. На тај начин 
пустиња код Еванђелисте Марка није само географски појам. Оиа је место где Бог сусреће 
свој народ — подсећа на време изласка Израила из египатског ропства — Исус остаје у пусти- 
њи четрдесет дана, као и Мојсеј на Синају (Изл 34 28). „Пустиња“ је, дакле, место повратка 
Богу, место новог почетка.

24 Н.-Ј. Klauck, op. cit., 22-33. И Јован Крститељ и Исус Христос позивају на покајање 
— petavoia, али, за разлику од Јовановог Р&тгсшра petavotag, Исус Христос позива на пока-

Ж&СМШ 23



Обе литерарне приповести у прологу иресудне су за одређивање иденти- 
тета Исуса Христа: крштење Господа Христа (9-11) и кушање (12-13). Све што 
се приповеда у прологу омогућује схватање целокупне приповести која следи.

Крштење. Следеће тачке су важне за схватање онога што следи у при- 
повести:
1. Јован крштава Исуса, али сам Бог даје Духа (Мк 1 10);
2. Отварање небеса симболише почетак есхатона (Мк 1 10; уп. Ис 63 196);

3. Исус је  једини који прима Духа (Мк 1 10);
4. ah  et 6 mć<; pou ćcy<X7nii6<; јесте кључна идентификација Исуса Христа 

као Сина Божијег, то јест Месије, и потврда идентитета датог Исусу на 
почетку (Мк 1 l l) .* 25

Кушање. Приказ кушања Господа Исуеа Христа Еванђелисте Марка, 
заразлику од Матејевог и Лукиног (Мт 4 l - l l ;  Лк 4 1-13), сажет је уједан је- 
дини стих (Мк 1 13). Приповест о кушању Сина Божијег од самог почетка 
наглашава да Његова Личност изазива спорење. Прокламовање за Сина не 
искључује искушења: Објављеније непосредно затим и Искушавани. Он од 
самог почетка мора да се бори, али Он већ побеђује и тек ће победити. Чита- 
оци упућени у  Стари завет препознају у  Исусу новога Адама (13) — И сусје  
нови Адам који поново успоставља заједницу Бога и света (уп. 1Кор 15 
45-49; Рим 5 12). У том погледу поново наилазимо на мотив суочавања про- 
толошког и есхатолошког, а при томе је  есхатолошко фаворизовано.

У Мк 1 1-15 тб  7we%iocje два пута на делу: Дух у виду голуба силази на 
Обј ављеног Сина Божиј ег (1 10) и Дух изводи Крштеног Исуса Христа у  пу- 
стињу. У приповести Еванђелисте Марка Духом је пророковано да долази 
Господ (12 Зб) који ће крштавати Духом Светим (1 8). Исти Дух ће пружити 
подршку „у оне дане“ (13 11, дакле опет у контексту „синоптичке Апока- 
липсе“), тако да пневматологија задобија и есхатолошку димензију.

Пролог Еванђеља по Марку уводи централне личности и теме у при- 
повест. Већ у  самом прологу наративно су наговештене централне референ- 
це хришћанске теологије. Са прагматичне тачке гледипгга, такав начин уво- 
ђења у  приповест од великог је значаја за реципијенте:26 још пре почетка

јање због Царства Божијег које се приближава. Употреба грчког глагола pem voetv у Еванђе- 
љу по Марку разликује се од његове употребе у профаном грчком, где је он једноставно 
значио променити мишљење. Овде он, пре свега, означава „заокрет у животу, заокрет којим 
се тежи коренитој промени животног пута, што, разуме се, подразумева и начин мишљења, а 
мора се одразити и на практични живот.“ (Ј. Gnilka, Markus, 67).

25 Уп. упечатљив распоред христолошке титуле moq тоб Оеоб на кључним местима у 
Марковој приповести: Мк 1 i, п ; 9 7; 15 39.

26 Уп. Ј. Zumstein, Der Prozess der Relecture in der johanneischen Literatur, NTS 42, 
1996,403: „Пролог у највећој мери испуњава функцију успостављања ерминевтичких окви-



стварне приповести читалац се упознаје са идентитетом главних личности. 
На тај начин читалац је у предности у  односу на остале фигуре у  приповести 
које све то не знају. Читалац се упознао са кључним појмовима. Он већ зна 
ко је Исус Христос. Наративна христологија пролога отвара пут ка теологи- 
ји и уједно поставља питање: ко је, у  ствари, суштински носилац радње у 
приповести која следи? За читаоце је, захваљујући наслову (l), старозавет- 
ном цитату (2 -3 ) и сцени после крштења ( l l ) ,  одговор на то питање јасан: 
истински, мада скривени носилац радње која следи јесте сам Бог.

РЕЗИМЕ

У  приложеном тексту учињенје покушај да се већ у  самом прологу Еванђеља 
по Марку (Мк 11-15) наново открије наративна теологаја Еванђелисте Марка и 
да се она изложи сходно тексту пролога у којемје садржана. Најпре се упућује 
на улогу и функцију наративног пролога у  антици. Детаљном анализом текста 
пролога Еванђеља по Марку долази се до изобиља богословских мисли и наго- 
вепггаја који су ударни за целу приповест Еванђелисте Марка. Еванђелист 
Маркоје на врло вешт начин већ у прологу развио хришћанску теологију, тако 
да се централни појмови, теме и личности појављују у Мк 1 1-15. Свесно ода- 
брани начин на који Еванђелист уводи читаоце у  еванђељску приповест не 
оставља места сумњи: приповест о Исусу Христу јесте приповест о Богу. На 
примеру овог кратког текста можемо се дивити наративној теологији којаје to­
ko карактеристична за библијски начин мишљења и приповедања.

ZUSAMMENFASSUNG

Predrag Dragutinović

DER PROLOG DES MARKUSEVANGELIUMS (Mk 1 1-15)

Im  vorliegenden Beitrag wirđ der Versuch untemommen, die narrative Theolo- 
gie des Evangelisten Markus gleich im Prolog des Evangeliums (Mk 1 1-15) neu

pa унутар којих приповест треба да се чита.“ Мада приповедач Еванђелист Марко у своме 
прологу уводи централне личности и теме, ипак у  његовом прологу не треба тражити све ва- 
жне елементе приповести која следи. М. Е. Boring, Mark, 65, изнеоје различите аргументе за 
тезу да се већ у прологу Еванђеља по Марку назиру теолошке теме тог Еванђеља као што су 
слабост имесијанска тајна. Ту тезу је с правом оспорио R. С. Tannenhill, Beginning to Study 
„How Gospels Begin ", Semeia 5 2 ,1 9 9 0 ,185-191. Функција пролога није y томе да он унапред 
резимира читаву приповест која следи.
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zu entdecken und textgemass zu schildem. Zunachst wird auf die Rolle und 
Funktion der narrativen Prologe in der antiken Welt hingewiesen. А ш  einer dur- 
chgehenden Analyse des Textes des Markus — Prolog ergibt sich eine Fiille von 
theologischen Gedanken und Andeutungen, die ausschlaggebend fur die ganze 
markinische Erzahlung sind. Der Evangelist Markus hat die christliche Theologie 
in seinem Prolog sehr geschickt entfaltet, so dass fast alle zentralen Begriffe, 
Themen und Personen schon in Mk 11-15 vorkommen. Durch bewusst gewahlte 
W eise, in die Geschichte Jesu einzufuhren, lasst Markus kein Zweifel bestehen: 
Die Geschichte Jesu ist die Geschichte Gottes. Am Beispiel dieses kurzen Textes 
kann man die narrative Theologie, die so typisch fur die biblische D enk—und Er- 
zahlweise ist, bewundem.


